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			Està instal·lat al seient de fusta blanca del vàter, no ha tancat la porta del tot, trempa. Rient per dins, desembolica una tallada de pernil dolç que han comprat a la botiga del poble i se’l posa al membre. Ella és al passadís, surt de la cambra de bany, avança, va cap a l’habitació per vestir-se, ell la crida, li diu que obri la porta. 


			–Has esmorzat, aquest matí? No tens gana? No vols una mica de pernil? 


			Ella s’agenolla davant seu, se li fica entre les cames que ell ha separat per deixar-li lloc, i amb la boca agafa un tros de pernil, el mastega i se l’empassa. Ell torna la resta de pernil al paquet i li demana que vagi a buscar clementines a la cuina, que li acariciï el membre amb els llavis, que vagi posant-hi grills a sobre, en equilibri, i que els vingui a buscar allisant-li la verga i fent córrer la membrana de pell mòbil si pot ser fins al final, en tot cas tant com sigui possible. De vegades li retreu que tingui la boca una mica massa petita. No l’hi retreu. Però el sorprèn, li sap greu. Li diu que és curiós, li demana que faci un esforç, que sobretot no hi posi les dents, que les dones sempre es pensen que les mossegadetes són excitants, però que no ho són. Mentre ella fa el que li ha demanat, ell somriu, agafa les ulleres, que s’havia tret i havia deixat sobre el porta-rotlles de paper higiènic, les agafa per aprofitar millor l’escena que té sota els ulls, entre els genolls oberts, se les col·loca bé sobre el nas, per veure a la perfecció els detalls dels llavis que estrenyen el coll de l’ampolla, abans d’empassar-se’n més tros, amb naturalitat, sense gaire esforç aparent, sense deformar les galtes, però igualment fins a escanyar-se per arribar tan fondo com sigui possible tal com ell li demana, sense posar-hi les dents. Li diu que vagi amb compte, perquè l’ha mossegat una mica, sense fer-ho exprés. Ella continua. Ell li diu que aixequi els ulls, un segon, i que el miri. Va completament despullat, no porta camisa, ni samarreta, res, només els calçotets caiguts a terra. I els mitjons per no tenir fred de peus a les rajoles. Li demana que es tregui la tovallola que en sortir de la dutxa s’ha posat al voltant de la cintura, i la samarreta. Ella es deslliga la tovallola, que cau a terra, l’aprofita d’estora per protegir-se els genolls, que alça l’un després de l’altre per passar-la a sota. Ell li acaricia les natges, les masega una mica, després ell mateix li treu la samarreta groga, que s’acabava de posar, l’estira per fer-l’hi passar pel cap sense que ella pari de moure’s, o almenys que ho faci un mínim de temps, només el d’aixecar el cap i deixar que la samarreta li passi pel coll, sense parar d’anar amunt i avall amb els llavis pel seu membre, sense afluixar la pressió, a ell li agrada que la pressió sigui forta, que el cargol estigui ben estret al voltant del membre en qüestió. Ella aixeca els braços, que havia posat al seient del vàter i que rodejaven el seu cos, el cul assegut i les cuixes aixafades a les vores, ell enretira la peça de roba de pressa, la tira a terra, al passadís, per la porta oberta de bat a bat, lluny, com una bandera que, de tan enèrgic que ha estat el llançament, arriba quasi fins a la porta d’entrada de la casa, que és a l’altra punta del passadís i queda davant del vàter, i aterra a pocs centímetres de l’obertura de la bústia, al rebedor on s’entra calçat, amb els peus enfangats vist l’estat del terra de l’exterior. Se l’acabava de posar, la samarreta, està neta, l’acabava de treure de la maleta. Ell li pregunta si pot ficar la mà a dins del vàter, sense fer-se mal al canell, i per sota agafar-li els testicles, que pengen al buit, per sobre de l’aigua en la qual ha orinat abans de cridar-la per dir-li que obrís la porta. 


			Ho fa, després torna a recalcar-se al seient. Ell, per tocar-li els pits, s’inclina, ella es troba amb el cap enclòs entre les seves cuixes i el tors tirat endavant, amb el crani topa contra el seu ventre quan va endavant per poder mamar-l’hi fins al final tal com ell vol. Ell li parla dels seus dos grans pomelos, li diu que els prefereix a les llimonetes de la seva dona, però, d’una altra banda, també poden ser commovedors, uns pits petits, com els de la seva amant, que és una estudiant de ciències polítiques, per exemple. Aquesta estudiant es diu Marianne. La veu regularment, en parla molt sovint. Tot el que en diu, quasi tot el que en diu és positiu. Sobre la seva dona és més variable, diu que té el nas gros, la cara força llarga, amb faccions molt marcades, però que té un cul bonic. En canvi, quan parla del seu sexe fa cara de fàstic. Diu que fa pudor de peix passat, que és insuportable. També li parla d’una tal Frida, que també tenia els pits com pomelos, però no tan durs, no tan agradables de tocar. Mentre parla li demostra, amb els dits a la carn, com aprecia l’elasticitat de la matèria que està avaluant. Ella sent, a dins de la boca, com ell ara trempa encara més. Això no arregla les rampes que té a les galtes, i sobretot als maxil·lars, allà on les articulacions treballen. Ell li grapeja, li masega els pits, quan li pessigolleja els mugrons la molesta, la desconcentra, voldria que parés. No s’interromp per alliberar la boca i dir que això l’empipa, continua, pensa que de totes maneres no trigarà a tornar cap a la part més rodona dels pits, per tornar a omplir-se’n les mans, i que per tant no val la pena parar de mamar-l’hi per tornar-hi pocs segons després, havent fet alentir el procés general i, potser, haver-ne compromès el final. De totes maneres segurament pararà de tocar-li els pits, perquè això l’obliga a tirar-se endavant per arribar-hi, l’obliga a doblegar-se, i com que està assegut al vàter i ella està de genolls a terra entre les seves cames, ha d’estar vinclat massa estona, segur que no es quedarà així, encloent-li el crani amb la panxa que té tirada endavant, cosa que limita la llibertat de moviments al voltant del seu membre. Si més no l’amplitud. No trigarà a sentir punxades als ronyons i recularà per descansar endarrere, segurament fins i tot es recalcarà a la tapa del vàter, que serveix de respatller i alhora protegeix del contacte amb la porcellana del dipòsit. Tot i que sembla que aguanta. Continua tirat endavant, amb els braços penjant, que passen per sobre el seient de fusta blanca, per arribar-li als pits, ben rodons, ben durs, ben plens, amb el mugró encara erecte de l’aigua freda amb la qual ha acabat la dutxa, com sempre, i per força també erecte una mica a causa de les carícies, de manera mecànica, automàtica, anatòmica, reflexa, com si algú estigués pessigant-li el mugró com qui prem un interruptor de l’electricitat i el corrent respon. Tal com havia suposat, plega de pessigollejar-li els mugrons i es posa els globus a les mans com si els sospesés. Diu «et sembla que es vendrien bé, al mercat, uns pomelos com aquests? Continua. Sobretot no contestis, continua. Continua, sobretot no t’aturis, està molt i molt bé, continua. Ho fas molt bé. Més, si us plau. Està bé. Sí. Continua. Està bé. T’agrada? No em contestis, sobretot. Sobretot no diguis res. Fes-me un senyal amb la mà. Si és que sí la mous. Si t’agrada l’aixeques. Només cal que l’aixequis. Aixeca-la, si us plau. T’agrada? L’aixeques?». Ella treu la mà esquerra del seient de fusta, en el qual estava recalcada i que l’ajudava a mantenir-se en equilibri de genolls, gràcies a la simetria de la seva mà dreta recalcada a l’altra banda, malgrat els moviments cap endavant i la poca estabilitat de la posició global, ja que ha de tirar el bust tan endavant com pugui cap a la tassa per tal que la boca pugui contenir el màxim de tros del membre, sense deixar de ser suau, sense posar-hi les dents, tan fins al final com pugui, i fent anar la llengua per dins de la boca, per fer carícies suplementàries i girar al voltant del membre com una bandera que vola al voltant de l’asta. El moviment d’aixecar la mà esquerra la desequilibra una mica, ho compensa estrenyent una mica més els músculs de les natges i contraient les cuixes, i això li permet no bolcar cap a la dreta, fa que el pes de l’espatlla no se l’endugui cap a la banda on encara té una mà agafada al seient de fusta blanca, sota les natges d’ell. Un cop li ha fet el senyal, torna a abaixar la mà esquerra i s’aguanta sòlidament, amb totes dues mans, a banda i banda del seient, tancant fermament els dits a les vores de la fusta blanca que encercla la tassa i que també fa de suport a les seves natges, sota les quals ella falca el cantó interior de les mans per impedir que li rellisquin per la fusta i, al contrari, es mantinguin enganxades al seient per l’efecte gomós de la carn dels palmells, una mica humits, que fan ventosa, després de tanta estona de tenir-los enganxats a la fusta, en part falcats a la part exterior de les cuixes d’ell, que serveixen de pes per impedir que li rellisquin, d’adhesiu, i en part aferrats o simplement posats a la fusta blanca pel que fa al cantó exterior de les mans. Pel que fa a la punta dels dits, els té plegats, i en funció dels moviments que fa ell, que no són ni fixos ni determinats sinó que depenen de què vol acariciar amb les mans i de com, pot xocar amb les articulacions de les falanges contra la duresa de la tapa, amb aquest límit, topar-hi lleugerament, amb prou feines, almenys mentre ell estigui inclinat endavant. Quan al final es redreci per recalcar-se, perquè li acabarà fent mal la ronyonada, i aleshores faci servir la tapa de respatller, perquè haurà decidit tirar-se endarrere, aleshores hi ha el perill que li esclafi una mica les mans, però en aquest moment només caldrà que les desplaci una mica enfora. De moment, tant és. Continua inclinat endavant, bé perquè li sospesa el pit que té a la mà i que fa saltar, al palmell, com una bola de pasta que no s’enganxés a les mans, com si fes saltar lleugerament els pits a la concavitat, com pilotes de tennis, o de malabarista, o com si fossin melons, a l’estiu, tal com la gent fa al mercat per triar quin volen quedar-se, regint-se pel pes, segons la creença que el que pesa més és el que es diu que és més bo, contràriament als qui hi acosten el nas refiant-se del perfum que senten, o als qui n’estiren la cua per veure si està a punt de caure, convençuts que la fruita està madura segons si es desprèn de la pell o no, si se’n desprèn quan l’estiren és que el meló està madur i al punt per ser menjat. Sospesa un pit, després l’altre, alternativament, fent-los saltar amb la mà, com qui sospesa un cabdell de llana, per sentir-ne la rodonesa i, a continuació, enfonsant els dits a la troca, la suavitat dels fils, als intervals entre un dit i l’altre, fent-los lliscar gustosament entre ells, per comprovar a la pell l’harmonia dels colors. S’atura un segon. Per agafar paper higiènic del porta-rotlles i absorbir una mica d’aigua que havia quedat sota els pits, que ella potser havia eixugat malament. O bé, com si fos llana, enfonsa els dits a la carn mal·leable, que es deforma sense resistència, segons la pressió que fa i les zones que les seves mans volen fer jugar, que després prem, fa tremolar, de manera que el contorn del globus, la silueta, la línia, es torna incerta com una petita cúpula de gelea trabucada, de flam, de coca acabada de coure. Sospesa, enlaira, grapeja, després estira una mica. «Fa mal?» Estira una mica més fort. «Si fa mal, fes un senyal amb la mà dreta, la mà dreta vol dir “és una mica desagradable”, la mà esquerra vol dir “està bé, no em fas mal”. D’acord?» Estira un pit i després l’altre. Després tots dos alhora. Després els torna a grapejar, els torna a sospesar. «Hmmm.» Ella s’atura un segon. Agafa aire. «Continua, si us plau, continua continua, sobretot continua.» Ella es treu un pèl de la llengua. Ben de pressa. Torna a posar-s’hi. Ell empeny la verga una mica més endins de la seva boca. «Sí sí sí, així, continua, que bé, ho fas molt bé. Continua. Ho fas molt bé. Quin gust. Ara ho fas tan bé com la Marianne, ho fas realment bé. Ho fas molt bé, saps. Són bons, aquests pits grossos. Són macos. Per què et poses sempre aquests jerseis tan amples? Tens un cos bonic. Ets una dona maca, saps.» Grapeja i després, de cop, s’inclina una mica més. Encara tira les espatlles més avall. Fa caure els braços, avança més la panxa i plega una mica més l’esquena, sense contemplacions amb la ronyonada, que normalment se li cansa quan la fa treballar tant, es doblega, es vincla, li enclou el cap entre la panxa i les cuixes, l’hi bloqueja, per abaixar la mà per sota dels pits, més avall, fins a la panxa, de la qual agafa els replecs i que després deixa anar, acaricia una mica la pell al voltant del melic, abans de baixar encara més i d’enfonsar-li un dit a la vagina. Després de seguida es redreça, perquè això ja era massa exagerat. 
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